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	В общем и целом, решила Ребекка, собаки куда лучше парней.

	Если уж быть честной, мысль эта пришла ей в голову в тот момент, когда Луна — её новая хаски — уютно устроилась у неё на руках и виляла хвостом. Будь она сейчас в объятиях Тайлера, и его щёка прижималась бы к её щеке, она, пожалуй, признала бы, что парни хотя бы терпимы.

	Но если бы она была в объятиях Тайлера, он бы не ограничился одними объятиями. Сначала его постоянная жажда секса даже льстила — Ребекка никогда не считала себя особенно красивой. Теперь же это просто раздражало. Не то чтобы было плохо. На самом деле он был довольно неплох — хотя сравнивать ей, если честно, почти не с кем. Просто он всегда хотел только этого. Ну правда: нельзя, что ли, иногда просто потусоваться и фильм посмотреть?

	Что ж, может, его новая девица и довольна проводить целые дни в постели и буквально больше ничего в жизни не делать.

	«Ты ведь не против, если я оставлю на себе одежду, когда мы вместе, да, Луна?» — спросила она.

	Луна радостно гавкнула. Она всегда гавкала радостно. И вообще всё делала радостно. Поэтому Ребекка и взяла её из приюта. Ребекке в последнее время было трудно радоваться.

	Она прижала Луну крепче и сказала: «Кому вообще нужны эти тупые мальчишки?»

	Луна снова гавкнула — радостно, конечно.

	Ребекка ещё раз сжала её в объятиях, потом поднялась. «Хочешь поиграть с мячиком?»

	Луна ответила восторженным гавком, который Ребекка истолковала как Мячик, говоришь? Ну разумеется, я хочу поиграть с мячиком! Я же собака, понимаешь, а мы, собаки, обожаем такие развлечения!

	Ребекка хихикнула и сказала: «Подожди, девочка. Сейчас вернусь».

	Она вбежала в дом и принесла мячик. Принесла мячик.

	От этой мысли она усмехнулась и выбежала обратно. Луна была более чем готова — её лапы так и рвали траву, ещё до того как Ребекка выпустила мяч.

	Луна схватила мяч и помчалась к Ребекке, глаза у неё сияли. Ребекка почувствовала, как на душе становится легче, и уже на третьем броске напрочь забыла о Тайлере.

	«А ну, принеси, девочка!» — крикнула она, подбрасывая мяч высоко в воздух и наблюдая, как Луна следит за ним взглядом, трусцой подходит ровно к тому месту, где он падает, и ловит его пастью.

	«У-у-ух!» — закричала Ребекка. — «Ура Луне!»

	Они перебрасывали мяч примерно час, пока солнце не опустилось достаточно низко, и Ребекка решила, что пора идти домой и принять душ перед ужином. «Ладно, девочка, — позвала она. — Пора домой».

	Луна заскулила, и Ребекку позабавило узнать, что даже жалуется она как-то радостно. «Я знаю, малышка, — сказала Ребекка, — завтра ещё поиграем. А сегодня ты должна помочь мне выбрать между Блейком и Картером».

	Она никому бы не призналась, что ей нравится смотреть такие шоу, где мужчины соревнуются за право быть выбранными женихом молодой, богатой и до смешного пустоголовой красавицы. Разумеется, мужчины там были такими же пустыми, как и женщины, а само шоу — настолько пустым, насколько вообще возможно, но Ребекке было всё равно. Суть в том, чтобы помечтать о каком-нибудь красивом, идеальном красавчике, который в реальности просто не существует, и раз уж Ребекке хватило настоящих парней по горло, мужчина-фантазия был как раз то, что нужно.

	Сначала она покормила Луну, и пока та хрустела своим кормом — радостно, конечно, — Ребекка поднялась наверх в душ. Когда она смывала шампунь с волос, послышался громкий глухой удар, и она вздрогнула, уронив душевую лейку. Та качнулась, как маятник, и обдала водой потолок. Наверное, Луна включила телевизор. Видимо, в прежнем доме она умела это делать.

	Ребекка покачала головой и рассмеялась. «Господи, Луна, ты меня напугала!»

	Луна гавкнула.

	Звук был совсем рядом, прямо за душевой кабиной. И это был не радостный лай. В нём не было того лёгкого, взлетающего вверх оттенка, который обычно бывает у весёлого лая. Этот был тревожный, почти испуганный.

	Хорошее настроение Ребекки моментально сдулось, сменившись холодом, который пополз от пальцев ног к позвоночнику, а затем мягкими толчками разошёлся в шею и руки. Она выключила воду. — Луна? Ты здесь?

	Луна снова залаяла, и Ребекка распахнула дверцу душа. Её накрыло облегчением, когда она увидела, что Луна одна.

	— Луна, — сказала она, — что случилось? Ты корм рассыпала или что?

	БУМ!

	Она вздрогнула, но какой-то инстинкт не позволил ей вскрикнуть на этот раз. Если закричишь, он тебя услышит.

	Холод в позвоночнике Ребекки сгустился в дрожь. Она вышла из душа и закуталась в полотенце. Луна заскулила и тревожно переводила взгляд с Ребекки на дверь.

	— Что такое, Луна? — спросила Ребекка. — Что не так?

	БУМ!

	Луна оскалилась, зарычав. Когда она залаяла на этот раз, это была уже не та ласковая, счастливая щенячья Луна, которую знала Ребекка. Хвост у Луны был поджат, уши прижаты, губы оттянуты так далеко, что обнажили два ряда сверкающе-белых зубов.

	И она была в ужасе. По её глазам Ребекка это поняла.

	БУМ!

	Ребекка почувствовала во рту металлический привкус и не могла понять, то ли это желчь, то ли она прикусила язык, когда подпрыгнула. Луна продолжала лаять, встав между Ребеккой и дверью, и у неё дрожали лапы.

	В её комнате была бейсбольная бита. Если бы она смогла добраться туда в безопасности, то смогла бы остановить того, кто вломился в её дом.

	Боже, у меня в доме кто-то есть!

	Крик попытался вырваться из горла Ребекки, но в последнюю секунду она задавила его, и вместо него вырвался лишь резкий, сдавленный выдох. Она машинально отступила от двери на два шага, и Луна тоже отступила, хотя всё равно осталась впереди Ребекки.

	Её соседка по дому, Делайла, уехала из города на ближайшие три недели, значит, это не она. Больше ни у кого не было ключа, а будь это кто-то из друзей, они бы сначала позвонили.

	Ей нужно добраться до биты.

	Она шагнула к двери, поравнявшись с Луной; та нервно переступала и скулила, глядя на дверь. Ребекка потянулась к ручке и распахнула её.

	Там никого не было. Она глубоко вдохнула и бросилась в спальню. Она наполовину ожидала, что какой-нибудь монстр из фильма ужасов выскочит на неё, как только она выйдет из ванной, но никто не набросился на неё, когда она вбежала в комнату. Луна последовала за ней, и когда обе оказались в безопасности, Ребекка закрыла дверь.

	Она вдохнула и медленно выдохнула, затем быстро оделась, натянув спортивные штаны и футболку. Бита лежала в шкафу, и она подняла её; тяжесть алюминиевой биты в руках действовала успокаивающе.

	Она вышла из спальни уже чуть спокойнее, но спокойствие исчезло, когда Луна дошла до лестницы и наотрез отказалась спускаться.

	У Ребекки сердце ухнуло вниз. Луна умела спускаться по лестнице. Если она оставалась наверху, значит, так было нужно ей самой.

	Луна настойчиво лаяла на Ребекку, и Ребекка видела в её глазах мольбу — остаться. Она и вправду на мгновение об этом задумалась, но если она останется, то просто даст незваному гостю время придумать, как причинить ей боль. Она перехватила биту поудобнее, быстро прошептала молитву, чтобы не оказаться полной дурой, и пошла вниз.

	С каждым шагом страх нарастал. Луна, похоже, чувствовала то же самое: лай становился всё настойчивее, а когда Ребекка завернула на повороте винтовой лестницы, Луна отчаянно заскулила и заметалась взад-вперёд перед ступенями, а потом снова залаяла на неё.

	У Ребекки бешено колотилось сердце, ладони взмокли. Она поправила хват на бите, чтобы та не выскользнула из потных рук, и, спускаясь, сосредоточилась на дыхании.

	Она увидела пустую кухню, спускаясь вниз. Казалось, к холодильнику и шкафам никто не прикасался.

	Когда она дошла до конца лестницы и вошла в гостиную, там тоже всё выглядело нетронутым, но, заметив распахнутое окно, она поняла: Луна была права. Кто-то проник в её дом.

	Её охватила паника. Она высоко подняла биту и завизжала: “Вон из моего дома! У меня бита!”

	Нелепость угрозы едва не заставила истерический смешок прорваться следом за криком, но она подавила его и шагнула в гостиную, готовая ударить при малейшем движении.

	Никого. Она повернулась назад, на кухню, — там тоже было пусто. Она осторожно подошла к открытому окну и, собравшись с духом, выглянула наружу.

	Никого. Значит, тот, кто их обокрал, уже ушёл.

	Обокрал, не ограбил. Грабёж — это когда отнимают силой. Кража со взломом — это когда влезают, чтобы украсть. Она помнила это ещё с занятий по уголовному праву.

	Она вздохнула, и вместе с облегчением оттого, что ей ничто не угрожает, пришла злость из-за взлома — и лёгкое раздражение на Луну. Игровой напарник она, может, идеальный, но сторожевой пёс — никакой.

	Она криво посмотрела вверх, к верхней площадке лестницы, где Луна продолжала бесновато лаять, и крикнула: “Всё хорошо, Луна. Они ушли. Я вызову полицию. Всё будет в порядке.”

	Луна принялась подпрыгивать, пронзительно тявкая так, будто была куда меньше. “Успокойся уже, Луна!” — раздражённо сказала Ребекка: нервы у неё были на пределе, и терпение истончилось. “Ничего страшного.”

	Она поставила биту и достала телефон. Нажала девять, потом один, но прежде чем нажать один второй раз, услышала тихий звук: алюминий скребёт по паркету.

	Мозг вспыхнул предупреждением — ярким красным импульсом, который мгновенно обострил все чувства Ребекки. Она обернулась и увидела в двух метрах позади фигуру, державшую её биту.

	«Фигура» — самое подходящее слово. Она не могла понять, мужчина это или женщина. Высокая, худая, с непропорционально длинными конечностями и лицом, замотанным в лыжную маску. Фигура подняла биту и навела на Ребекку утолщённый конец.

	Ребекка вдохнула, чтобы закричать, и фигура отдёрнула биту и взмахнула так быстро, что глаза Ребекки не успели уловить движение. Утолщённый конец ударил Ребекку по голове. Вспыхнула ослепительная белая звезда, в ушах загудело.

	А потом всё погасло.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт охватило жуткое чувство дежавю, когда она смотрела на Дэвида. Чуть больше двух лет назад она сама лежала в этой больнице — на такой же кровати, в комнате почти точно такой же. Даже цвета были те же.

	Тогда она была почти в таком же тяжёлом состоянии, как сейчас Дэвид. Джетро Трэммелл, Убийца Ослов, изрезал её больше чем в пятидесяти местах; большинство ран были поверхностными и даже шрамов не оставили, но несколько оказались настолько серьёзными, что ей понадобилось два месяца, чтобы снова научиться ходить.

	Она думала, сможет ли Дэвид вообще снова ходить. И проснётся ли он хоть когда-нибудь. Он лежал в этой самой кровати уже неделю и не подавал никаких признаков, что выходит из комы.

	Синяки начали сходить. Когда Фейт впервые его увидела, он был почти неузнаваем. По крайней мере, лицо больше не было распухшим и перекошенным.

	Рядом тихо заскулил Тёрк. Она опустила руку и погладила его шерсть, но не смогла ни улыбнуться, ни придумать, что сказать.

	Дверь палаты открылась, вошла старшая медсестра. Она мягко улыбнулась Фейт. “Прости, милая. Часы посещений закончились.”

	Фейт кивнула, но осталась на месте. “Есть новости?”

	“Доктор Рамел доволен прогрессом доктора Фридмана,” — осторожно ответила медсестра. — “Пока ещё слишком рано говорить, останутся ли какие-то долгосрочные последствия, но он уверен: доктор Фридман выживет.”

	Фейт снова кивнула. Она словно онемела. «Спасибо», — ответила она.

	Она постояла ещё мгновение, пока медсестра не подошла ближе и не сказала: «Мне очень жаль, милая, но вам правда пора уходить».

	Фейт вздрогнула и выдавила короткую натянутую полуулыбку. «Хорошо. Спасибо».

	«Мы снова откроемся в восемь утра», — услужливо добавила медсестра.

	«Спасибо», — повторила Фейт. «Пойдём, Тёрк».

	Она сумела сосредоточиться ровно настолько, чтобы благополучно доехать домой. Уличные фонари разливали мягкий жёлтый свет, резко диссонирующий с жёстким белым сиянием больницы. Запах машинного масла, бензина и сырости ударил ей в нос, когда она ехала сквозь дождь.

	Она увидела Дэвида — вернее, то, что от него осталось, — и её на миг обдало ослепляющей, бело-горячей волной ужаса, горя и ярости. Когда она схлынула, Фейт не почувствовала ровным счётом ничего. Будто кто-то выжег ей мозг паяльником и спалил ту часть, что умела чувствовать. Она очистила квартиру, позвонила в службу спасения 112, а затем по одной лишь интуиции позвонила Деруло — ведущему агенту по делу Подражателя. Потом она села рядом с изломанным телом Дэвида и уставилась на него, заставляя себя почувствовать хоть что-нибудь: боль, горе, ненависть — что угодно.

	Но не почувствовала. Ни тогда, ни сейчас. Только эту глубокую, давящую пустоту, будто внутри у неё зияла воронка.

	Она понимала умом, что горюет. Шок — это её сознание, пробирающееся сквозь стадию отрицания. Рано или поздно она примет, что Дэвида больше нет — в любом смысле, который имеет значение, — и тогда придут слёзы.

	А может, и не придут.

	Я сломаю тебя, Фейт.

	Впервые с тех пор, как Подражатель дал ей это обещание, Фейт поверила, что он и вправду может его выполнить.

	Они добрались домой, и Фейт повела Тёрка наверх, в их квартиру. Она на автопилоте приготовила ужин — Тёрку и себе, — и оба ели молча, механически.

	Тёрк закончил первым и подошёл к Фейт. Он тихо заскулил и поднял глаза, встречаясь с её взглядом. В его глазах было всё до последней капли той боли, которую Фейт не могла показать. Она смогла почувствовать к Тёрку немного сострадания. Он пострадал от рук доктора Уэста не меньше её. Его первого проводника, специального агента Джека Престона, убил самый первый Убийца-Осёл — Джетро Трэммелл. Сам Тёрк тоже едва не погиб — как и она, выкарабкиваясь после тяжелейших травм.

	А теперь один из людей, которых они оба любили больше всего на свете, лежал на больничной койке на грани смерти — из-за нового Подражателя Убийцы-Осла, доктора Франклина Уэста.

	Её губы сжались, и вспышка злости прорвала онемение. Франклин Уэст почти наверняка не был никаким доктором, но сумел заставить Фейт в это поверить и воспользовался её доверчивостью, чтобы изучить её вдоль и поперёк. Месяцами она сидела напротив него, думая, что он её психолог, хотя всё это время именно он был виновником всей боли в её жизни.

	Она снова посмотрела на Тёрка и увидела в его глазах то же выражение. «Мы его достанем, Тёрк», — пообещала она.

	Он твёрдо гавкнул, и Фейт позволила этому согласному отклику придать ей сил. Она взъерошила ему шерсть. «Хороший пёс. Чем займёмся?»

	Тёрк потрусил к шкафу с бельём, распахнул дверцу и вернулся с поводком. Он положил его перед Фейт, и Фейт тихо улыбнулась. «Хороший пёс».

	Она не бегала уже несколько дней — с тех пор как нашла Дэвида, избитого почти до смерти, в его квартире. Она чувствовала, как шок отпускает, и если она не будет осторожна, то в битве, бушующей у неё в голове, победят горе и отчаяние. Немного физической нагрузки выровняет её и поможет удержать эмоции на светлой стороне — или хотя бы не дать ей провалиться в безнадёжность.

	Она и не подумала пристёгивать к Турку поводок. Просто держала его при себе на случай, если какой-нибудь патрульный полицейский окажется не в духе и захочет на неё наорать — мол, пристегните собаку. Турку он был не нужен. Он выполнял команды мгновенно и безоговорочно, как и положено хорошей служебной собаке из кинологического подразделения.

	Она с Турком побежали к ближайшему парку. В такой час на тротуарах почти не было людей, а дождь распугивал влюблённые парочки — единственных вечерних гостей парка. Там можно было потренироваться, не оглядываясь, кто за ней наблюдает.

	К тому времени, как она добежала до парка, настроение уже стало получше. Она отработала комплекс, которому её учили в академии: серии ускорений и берпи, затем отжимания, скручивания, подтягивания и «армейское» ползание — снова к берпи. Фейт добавила ещё несколько упражнений от себя, чтобы усложнить нагрузку, выжимая из тела всё до последней капли и позволяя адреналину разогнать остатки тумана, который мучил её голову. Турк держался рядом, а несколько раз и вовсе уходил далеко вперёд — особенно на рывках и в ползке, где его четыре лапы давали ему куда больше скорости, чем её две ноги.

	Когда тренировка закончилась, обоим стало заметно легче. Не то чтобы прям весело — но легче. Фейт наконец могла думать, могла подвести мысли к тому, что ещё недавно отказывалась даже признавать реальностью.

	Франклин Уэст вернулся в Филадельфию. В этом сомнений не было. И он следил за ней — тоже без сомнений. Он, конечно, не отслеживал каждый её шаг — Турк учуял бы его, окажись тот рядом, — но Фейт была уверена: в целом он в курсе её жизни.

	И убивать её он тоже не станет. Теперь она это знала. Его цель — не убить, а сломать. Ему не хотелось оборвать её жизнь — он хотел её искалечить. Поэтому он дважды пощадил её, хотя мог убить. Поэтому он и переключился на её друзей и тех, кого она любила. Он хотел причинить ей боль и смотреть, как она страдает.

	Часть её надеялась, что он сейчас за ней наблюдает.

	Смотри, как я прихожу в себя, ублюдок, подумала она. Смотри, как я тебя найду и всё равно уделаю.

	Они трусцой побежали домой, держась ровного темпа, чтобы пульс оставался высоким, а энергии хватало. Когда Фейт добралась до дома, мозг работал на полных оборотах, но мысли валились одна за другой, словно после оцепенения последних дней голова пыталась наверстать упущенное и разом разложить по полочкам всю её жизнь.

	Она достала кубик Рубика и начала собирать. За свою жизнь она решала эту головоломку сотни раз, а в последнее время стала усложнять себе задачу — выкладывала на гранях разные узоры, а не просто собирала.

	Сегодня она пыталась сделать «икс». Пальцы работали почти автоматически, а подсознание тем временем прокручивало проблему Уэста. Турк уселся перед телевизором, но по сосредоточенному выражению морды было видно: к ночным новостям он прислушивается не больше, чем Фейт — к своему кубику. Как и она, он просто позволял фоновому шуму занять часть шума в голове. Может, она и додумывала лишнее, но ей нравилось считать, что они с Турком думают похоже.

	Она собрала кубик, бездумно провернула его ещё несколько раз и снова начала собирать — теперь выводя «плюс».

	Уэст, скорее всего, изменил внешность. Его приметы передавали по всей стране. Его искали службы от одного побережья до другого. Если он мог свободно перемещаться, значит, обязан был поменять внешность.

	Она задумалась: а всегда ли он был Франклином Уэстом? Доктором он был не всегда, да он и никогда не был доктором, если уж на то пошло, — но Франклином Уэстом, возможно, был ещё до всего этого.

	Она, впрочем, сомневалась. Никаких сведений о Франклине Уэсте найти не удалось — кроме его теперь уже очевидно вымышленной личности доктора психологии и свидетельства о браке в архиве штата. Было бы полезно, если бы его бывшая жена Элли, которая теперь замужем за своим напарником, специальным агентом Майклом Принсом, поговорила с ней о том, как они познакомились и что она о нём знала, но Элли отказывалась разговаривать с Фейт по какой бы то ни было причине после того, как Фейт обвинила её в том, что она — подражательница-убийца.

	К тому же всё, что знала Элли, почти наверняка тоже было ложью.

	Она снова собрала кубик Рубика и ещё несколько раз хаотично его перекрутила. Она как раз собиралась выложить «шахматный» узор, когда зазвонил телефон. Шеф.

	Она отложила кубик и ответила:

	— Болд.

	— Болд, для вас дело.

	Специальный агент, руководитель подразделения Грант Монро, которого агенты по-дружески называли Шефом, был человеком прямым и жёстким: терпеть не мог пустых разговоров и предпочитал сразу переходить к сути. Фейт это сейчас вполне устраивало.

	— Слушаю.

	— Работа в Фарго, Северная Дакота. Жертва — Ребекка Грин, двадцать один год, студентка третьего курса Университета штата Северная Дакота. Её нашли дома недалеко от кампуса. Забита насмерть.

	— Кто-нибудь ещё был дома?

	— Отрицательно. Соседка по жилью за границей, ждёт рейса домой. Сейчас в восточной части Атлантики сильный шторм, так что возвращение может затянуться. Телефоны тоже не работают — чтобы уж совсем было «удобно».

	— Ну, по крайней мере у неё алиби. Свидетели есть?

	— Нет. Её заметил через открытое окно сосед: услышал, как лает собака, и вызвал полицию Фарго.

	— У неё собака?

	— Да, метис хаски. Недавно взяла из местного приюта. Собаку проверили — к смерти хозяйки не причастна.

	Фейт испытала лёгкое облегчение. В одном из прошлых дел бывший веттехник использовал психоактивное вещество, чтобы управлять стаей собак, заставляя их убивать и пожирать нескольких людей. Фейт надеялась больше никогда не увидеть ничего подобного.

	— Другие жертвы есть? — спросила она.

	— Подтверждённых нет, но дело поразительно похоже на другое — в Мурхеде, сразу за границей штата, в Миннесоте. Там жертва, двадцатисемилетняя Аманда Миллесон, тоже была забита насмерть и обнаружена соседом через открытое окно. Это было три месяца назад, зацепок не нашли. Полиция Фарго связалась с нами, когда нашли Ребекку и узнали сходство.

	— Поняла, — сказала Фейт. — Еду в офис.

	— Нет, надо срочно закрывать это дело. Люди боятся, что у нас на руках может быть новый Банди. Я дал Принсу материалы. Он встретит вас в аэропорту. Вылет через час.

	— Вас понял, сэр.

	Шеф повесил трубку, и Джесси повернулась к Тёрку:

	— Ну что, парень, похоже, мы снова идём ловить плохого парня.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Хаски стояла рядом с телом Ребекки Грин, которое всё ещё лежало там, где она упала. Криминалисты сумели накрыть тело покрывалом, но прибывший на вызов офицер сообщил Фейт и Майклу, что собака не позволила им забрать тело. Служба отлова была готова усыпить её дротиком с транквилизатором, однако офицер полиции Фарго, сержант Трент, убедил их подождать, пока агенты ФБР не успеют сначала осмотреть место.

	— Бедняжка, — заметил сержант Трент. — Видно, как сердце у неё разрывается.

	— А что тут удивительного? — сказал Майкл. — Она только что потеряла любовь всей своей жизни.

	Фейт взглянула на ошеломлённую собаку. Хаски не выглядела убитой горем. Она выглядела оцепеневшей. Точно так же, как Фейт чувствовала себя всего несколько часов назад. Она вспомнила выражение морды Тёрка, когда увидела его впервые: отчуждённость и равнодушие в глазах. Теперь она поняла, что это было на самом деле. Он снова и снова прокручивал в голове смерть своего проводника — так же, как хаски, без сомнения, снова и снова переживала смерть Ребекки Грин.

	— У собаки есть имя? — спросила Фейт.

	— По маячку это Луна, но она не откликается. Можешь попробовать, конечно. Может, твоему псу удастся до неё достучаться.

	— Удастся, — сказал Майкл. — Лучшего служебного пса ты в жизни не встретишь.

	Словно поняв, Тёрк рысьцой подошёл к хаски и остановился рядом с Луной. Он мягко прижался плечом к её плечу и в молчаливом карауле замер над телом Ребекки Грин. Фейт и Майкл смотрели, как Луна понемногу расслабляется и прислоняется к Тёрку.

	Сердце Фейт сжималось за обеих собак. Они делили боль, которую никто — ни человек, ни зверь — не должен испытывать.

	— Что вы можете сказать нам на данный момент? — спросила Фейт сержанта Трента.

	— Пока немного, — ответил он. — Она училась на младшем курсе Университета штата Северная Дакота, специализация — социология. Судя по тому, что я видел в её соцсетях, не из тусовщиков. Скорее одиночка, если честно, но по учебным документам — хорошая студентка.

	Фейт встретилась с Трентом взглядом.

	— Её отсутствие социальной жизни как-то связано с делом?

	Он пожал плечами.

	— Я не детектив. Я здесь потому, что детектив Пресли вне города, а мне выпала короткая спичка — ждать, пока вы приедете. Без обид.

	— Конечно, — сухо бросил Майкл.

	Фейт понимала его раздражение. Полиция Фарго вызвала их на помощь, но сержант Трент будто и не особенно переживал из-за того, что на его участке убили женщину. А может, он просто не любил федералов. У местных это встречалось слишком часто.

	Как бы то ни было, сейчас у неё не было ни времени, ни сил разбираться с этим.

	— Спасибо, сержант. Мы осмотрим место. Когда закончим, дадим вам знать, и вы вызовете службу отлова и коронера.

	— Принято, — сказал он и вышел из дома через парадную дверь. Она захлопнулась, но не закрылась на защёлку. Трент нахмурился и попытался дёрнуть ручку, но Фейт окликнула:

	— Оставьте.

	Он бросил на неё раздражённый взгляд, но тот исчез, когда он увидел выражение её лица. Послушно отступив, Трент дал ей подойти к двери. Майкл перешёл к окну, высматривая всё, что могло остаться: отпечаток, потёртость, волокно — любую мелочь, способную подсказать, кто их убийца.

	Фейт осмотрела дверь. Тяжёлая — больше девяноста килограммов — цельный, вручную вырезанный клён. Защёлка и петли были столь же массивными: нержавеющая сталь, в несколько раз больше и крепче обычных дверных.

	Но всё равно — недостаточно крепкими. Она быстро поняла, почему дверь не защёлкивалась. И защёлка, и засов были страшно перекошены, искорёжены. Фейт обошла дверь и увидела причину.

	Убийца выбил её ногой. Тяжёлая кленовая плита не раскололась, но снаружи, там, куда пришёлся удар, остались несколько глубоких вмятин — следы от ботинка.

	Этот тип был сильным.

	— Ну, окно чистое, — сказал Майкл, подходя. — А что у тебя с дверью?

	Фейт указала на искривлённый засов, и Майкл присвистнул.

	— Господи. Он ещё и дверь выбил?

	— «Ещё» — это как?

	— Ну, я думал, он влез через окно, — ответил Майкл.

	— Слышал старую поговорку про то, что нельзя делать выводы заранее? — спросила Фейт.

	— Да. Не делай выводов заранее — и не выставишь идиотом ни себя, ни меня. Только вот я был идиотом ещё до того, как началось это расследование.

	Фейт улыбнулась напарнику.

	— Может, и так, но постарайся держать себя в руках на службе, ладно?

	— Ничего не обещаю.

	Она тихо рассмеялась и сказала:

	— Значит, убийца вошёл через дверь. Ребекка схватила бейсбольную биту и спустилась проверить. Потом… — она быстро подошла к окну и осмотрела раму. Окно открывалось только изнутри, и на нём не было следов, которые указывали бы на лом или другой инструмент, способный вскрыть его снаружи. — Он выходит через окно. Интересно.

	— Откуда ты знаешь, что он не залез через окно?

	Она указала на края окна. — Никаких следов взлома. Видишь?

	Он кивнул, впечатлённый. — Похоже на то. Ты не перестаёшь удивлять, суперзвезда спецагентов.

	Она закатила глаза, но похвала Майкла была ей приятна. Их отношения порой штормило, и она радовалась, что теперь они снова ладят.

	Они осмотрели остальное и не нашли ничего. Фейт подумала, не пустить ли Турка понюхать на предмет подсказок, но Турк невозмутимо оставался рядом с Луной, и она решила его не трогать. Если он учует что-то важное, сам займётся.

	Когда она позвала его уходить, Луна пошла следом. Хаски держалась близко к Турку, опустив голову. Фейт готова была поклясться, что в глазах бедняги блестели слёзы, пока Турк уводил её прочь.

	Они решили дождаться службы отлова, чтобы Турк мог как можно дольше оставаться с Луной. Пока они ждали снаружи, Фейт и Майкл сверили информацию.

	— Ну, этот тип чертовски силён, раз прошиб ту дверь, — сказал Майкл, повторяя раннюю мысль Фейт.

	— Да. Он должен быть исключительной силы.

	— Уровня Траммелла? — спросил Майкл.

	— Или примерно так, — согласилась Фейт.

	Помимо того что Джетро Траммелл был безумным серийным убийцей, он ещё и отличался необычайной физической силой. Ростом он был почти под два метра десять сантиметров и весил далеко за сто тридцать килограммов. Прозвище «Убийца ослов» он заработал из-за местной байки: будто он нёс на плечах взрослого осла несколько километров, когда тот упал и повредил ногу. К сожалению, его сострадание распространялось только на животных.

	— Чудесно. Ну, по крайней мере Ребекка Грин умерла быстро. Трент говорил, что с её головой было… ну, в общем, всё случилось быстро.

	— Он был в ярости, — сказала Фейт. — По его почерку видно: его захлестнул гнев.

	— Думаешь, он ненавидит женщин? Обе жертвы — женщины. Молодые, красивые. Может, подавленная сексуальная штука, как у Банди?

	— Нет, не думаю, — ответила Фейт. — Он не укладывал тела, и нет никаких следов насилия. Более того — нет признаков, что он вообще прикасался к ним руками. Она помолчала. — А разве Аманда Миллесон тоже недавно не взяла собаку?

	— Ага, лабрадудля. Взяла в приюте «Мурхед». Знаешь, кто такие лабрадудли?

	— В курсе, — ответила Фейт.

	Помесь лабрадора-ретривера и пуделя стала невероятно популярной породой — её ценили за гипоаллергенность, дружелюбие и неприхотливость. Их часто брали семьи, которым нужна собака, терпеливая к маленьким детям. Увы, многие такие семьи быстро понимали, что не могут — или не хотят — вложить даже минимальные усилия в уход за животным, и немало собак оказывались в приютах.

	Точно как метис хаски Ребекки Грин — Луна.

	— Думаю, он испытывает неприязнь к тем, кто берёт собак из приюта, — сказала она.

	— Он испытывает неприязнь к тем, кто берёт собак? Кто вообще ненавидит людей за любовь к собакам? Я понимаю тех, кто охотится на тех, кто издевается над собаками. У нас таких дел тоже было несколько. Но злиться на тех, кто помогает собакам?

	— Ну, он серийный убийца, — ответила Фейт. — Вряд ли он думает как нормальные люди. Но, возможно, ему кажется, что эти люди каким-то образом обижают собак.

	— Каким образом?

	Она покачала головой. — До этого я ещё не дошла. Но это связь между двумя жертвами, и если нет никаких признаков сексуального насилия, то это — самая сильная ниточка.

	Майкл выглядел скептически, но сказал:

	— Ладно. Как будем отрабатывать эту версию?

	Она снова ощутила прилив благодарности. Раньше они с Майклом спорили из-за дел, но то, что теперь он доверял её оценке, было ещё одним знаком: они снова в одной команде.

	— Хочу проверить её вещи, — сказала она. — Возможно, убийца что-то забрал или что-то оставил — и это прольёт свет.

	Она подошла к Тренту, который всё сильнее раздражался из-за затянутого времени прибытия криминалистов и службы отлова.

	— Мне нужно осмотреть вещи Ребекки, — сказала она. — Думаю, наш убийца мог что-то оставить.

	— Как хочешь, — ответил Трент. — Место преступления твоё.

	Её всё ещё раздражало его отношение, но она рассудила, что бывают и вещи похуже, чем местный полицейский, который предпочитает не путаться у неё под ногами. Они с Майклом вернулись внутрь.  

	— Я проверю наверху, — сказал Майкл. — А ты займись первым этажом.  

	— Мне подходит, — ответила Фейт.  

	Она медленно прошла по гостиной, осторожно открывая ящики и шкафчики и заглядывая под мебель и за неё. Работая, она искала любые другие улики, которые могли бы помочь. Никаких следов обуви или отпечатков пальцев она не нашла. Убийца был не только сильным — он был достаточно умён, чтобы замести следы.  

	Но Фейт чувствовала: что-то он всё-таки оставил. Серийные убийцы, движимые яростью, обычно оставляли — то ли физические следы, то ли, если были осторожны, как этот, некую «подпись», связанную с причиной, по которой они убивали жертву.  

	Этот убийца хотел, чтобы люди знали, почему. Хотел, чтобы все увидели: он лишь делает то, что правильно и справедливо.  

	Кухню она осмотрела так же тщательно, как гостиную, но без результата. Однако сдаваться она не собиралась: воспользовавшись тем, что Тёрк вывел Луну на улицу, Фейт опустилась на колени рядом с телом Ребекки Грин.  

	И там она это нашла. Свет кухонной лампы тускло блеснул на кусочке металла, зажатом под левой рукой Ребекки. Фейт натянула перчатку и осторожно приподняла руку, открывая подвеску-талисман. Она подняла подвеску — из тяжёлого, матово-серого металла, кажется, пьютера. На ней был изображён трёхголовый пёс: глаза — и языки — из сияющих красных страз, а из каждой пасти вырывались языки пламени.  

	Цербер. Пёс Ада.  

	Она была права. Этот убийца считал себя защитником собак.  

	Майкл спустился вниз, и она показала ему подвеску. Он приподнял бровь.  

	— Ничего себе. Ладно. Похоже, ты была права. Хорошо, что ты хоть что-то нашла, потому что наверху у меня — пусто, если не считать этого поводка. — Он поднял тканевый поводок с разрывом на одном конце. — Взял на всякий случай — вдруг поможет выйти на что-нибудь по собакам. Сам не знаю почему, просто тогда показалось, что так будет правильно.  

	— Всё нормально, — сказала Фейт. — Не думаю, что этот тип оставил что-то ещё. Он был очень осторожен. — Она подняла подвеску. — Но, как и большинство «серийных убийц справедливости», он слишком одержим своей миссией, чтобы не сделать её очевидной.  

	— У них никогда нет никакой миссии, — фыркнул Майкл. — Они просто убеждают себя, что она есть, потому что признать, что ты всего лишь садист-убийца, звучит хуже, чем притворяться праведником, которому всё дозволено.  

	— Немало людей в истории убеждали других, что садистское убийство оправдано, — заметила Фейт.  

	— Ну так давай найдём этого типа и напомним ему, что нет.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Чёрт возьми, почему кофе на Среднем Западе всегда на вкус как помои? — ворчал Майкл, морщась, пока проглатывал глоток того, что, по его мнению, было на редкость паршивой бурдой. Для Фейт он был на вкус как любой другой кофе — разве что на одном недавнем деле в Айдахо кофе оказался по-настоящему мерзким, но Фейт подозревала, что дело было скорее в крошечном городке, а не в том, что таков весь штат.  

	Майкл был щедрее на обобщения. Он решил, что примерно четверть страны не умеет варить кофе.  

	— Слушай, я не поклонник Калифорнии, — жаловался он, — но я бы с удовольствием слетал и привёз пару бариста из района залива, чтобы они научили всю остальную страну обращаться с кофе.  

	— Уверена, их встретят с распростёртыми объятиями, — сказала Фейт.  

	Она посмотрела вниз на Тёрка — тот задумчиво глядел вдаль. Он вёл себя так с тех пор, как увидел Луну накануне вечером.  

	— Ты как, дружище? — спросила она, наклоняясь и почесав его за ушами.  

	Он поднял на неё глаза, но выражение не изменилось.  

	— Думаешь, у него воспоминания о Джеке Престоне всплывают? — спросил Майкл.  

	Фейт вздохнула и выпрямилась.  

	— Да, — призналась она. — Думаю, то, что он увидел Дэвида, а теперь ещё одну собаку рядом с убитым хозяином, на него влияет.  

	— А ты как? — спросил Майкл.  

	— Я в порядке, — сказала она. — Я справлюсь с делом.

	«Я это знаю, — уточнил Майкл. — Я вообще: как ты себя чувствуешь?»

	Она встретилась с Майклом взглядом — и по лицу всё было ясно.

	— Понял, — сказал Майкл. — Не виню тебя. Прости.

	— Ты ни при чём.

	— Всё равно прости.

	На миг они умолкли, каждый наедине со своими внутренними демонами. Наконец Фейт допила кофе и сказала:

	— Пойдём. Хочу поговорить с судмедэкспертом.

	Втроём они вышли из отеля и направились в криминалистическую лабораторию Фарго—Мурхеда. Хотя города находились в разных штатах, Фарго и Мурхед считались городами-близнецами и делили многие местные ресурсы. К удобству Фейт, Майкла и Тёрка, в их числе были и лаборатория, и судмедэксперт.

	Они подошли к зданию как раз к открытию. Несколько местных проводили их странными взглядами, но Фейт к этому привыкла. Хорошая или плохая, появление агентов ФБР всегда становилось событием.

	Судмедэксперт, доктор Огаст Уоррен, сказал, что примет их у себя в кабинете на подвальном уровне лаборатории. Фейт невольно задумалась, почему тела всегда держат в подвале. Подсознательное погребение? Или то, что они под землёй, позволяет живым наверху притворяться, будто смерти не существует?

	Она усмехнулась себе. Скорее всего, всё проще: холодильные установки тяжёлые, и ставить их ниже, под зданием, удобнее. И всё же ощущение жутковатого не отпускало, пока они спускались по лестнице в подвальный этаж.

	Доктор Уоррен оказался коренастым, лысеющим мужчиной с безупречно ухоженной густой седой бородой и выразительными бакенбардами. Он был на исходе среднего возраста и чуть сутулился, но глаза у него были ясные и внимательные, когда он их встретил.

	— Должен сказать, — начал доктор, — я очень надеялся, что мисс Миллесон окажется единственной.

	— Думаю, с вами бы все согласились, — сказал Майкл.

	— Ну, — откликнулся Уоррен, — как минимум один человек — нет.

	От этой отрезвляющей фразы они на секунду замолчали. Тишину нарушила Фейт:

	— Вы уже можете назвать причину смерти Ребекки Грин?

	— О да. Ровно то, что вы и думаете. Тяжёлая тупая травма головы, вдавленный перелом черепа, ушибы мозга, кровоизлияние в мозг, разрыв ствола мозга —

	— Разрыв ствола мозга? — перебил Майкл.

	— Ага, — ответил Уоррен. — Помимо того, что ей проломили голову бейсбольной битой, удар был настолько сильным, что сломал ей шею.

	Фейт, к сожалению, это не удивило. Убийца был силён и вне себя от ярости. Разрушения даже от одного удара могли быть чудовищными.

	— А если сравнить с делом Аманды Миллесон? — спросила она.

	— Почти то же самое. Вообще-то Миллесон досталось хуже. Там наш убийца использовал монтировку для колёс.

	Майкл поморщился. У монтировки площадь соприкосновения меньше — значит, сила удара концентрируется на меньшем участке, чем у биты. Результат в таком случае будет взрывным — и через мгновение Уоррен это подтвердил:

	— На стене от головы Аманды осталось больше, чем на полу.

	Майкл снова скривился. Фейт, не понаслышке знавшая, что такое крайняя жестокость, всё равно почувствовала, как к горлу подступает тошнота.

	— Защитные раны были в каком-то из случаев?

	— Ничего, — ответил Уоррен. — Обеих ударили прежде, чем они успели понять, что происходит.

	Фейт кивнула.

	— Вы случайно не знаете, что стало с собакой Аманды?

	Уоррен приподнял бровь.

	— Думаю, её забрали в приют. Полиция Мурхеда сотрудничает с Приютом для животных Мурхеда.

	— Спасибо, — сказала Фейт. — Если вспомните что-нибудь ещё — пожалуйста, сообщите нам.

	По дороге в Мурхед Фейт позвонила в полицейское управление Мурхеда и попросила выслать фотографии с места преступления по делу Аманды Миллесон на адрес Бюро Майкла. Ещё она спросила про один амулет.

	— Да, был небольшой кулон в виде трёхголового пса, — ответил сотрудник архива. — Если хотите посмотреть на вещь вживую, придётся приехать к нам, но в деле есть его фотография.

	— Фотографии достаточно, — сказала Фейт. — Спасибо, офицер.

	— Конечно, — ответил он. — Удачи, специальный агент.

	— Он звучит куда дружелюбнее Трента.

	—Может, они ненавидят нас только тогда, когда им приходится на нас смотреть, — ответила Фейт.

	Через десять минут они добрались до приюта. Прямоугольное серое бетонное здание с редкими окнами напомнило Фейт тюрьмы, где ей доводилось бывать. И сравнение это было вполне уместным.

	Их встретила усталая женщина лет сорока с небольшим, представившаяся Лией. Когда Фейт объяснила, зачем они приехали, та тяжело вздохнула. — Да, она всё ещё здесь. Бедняжка. Теперь почти не ест. Ни с другими собаками, ни с сотрудниками не общается. Просто целыми днями смотрит в пустоту. По-моему, она не может смириться с тем, что хозяйки больше нет.

	— Мы можем её увидеть?

	— Конечно. Ваш пёс дружелюбный, да?

	— Он дружелюбный, — ответила Фейт. Она не считала нужным уточнять, что Турк умеет быть очень недружелюбным, если того требует ситуация.

	Лия повела их к клетке в глубине приюта. Внутри лежал лабрадудель — на взгляд Фейт, лет четырёх-пяти. Свалявшаяся шерсть, местами прореженная, и исхудавшее тело делали его куда старше.

	Фейт и сама видела: собака сдалась, потеряв хозяйку. Может, убийца и правда ненавидел собак. Он так искалечил двух, что они больше не могли жить нормально.

	Турк сразу подошёл к лабрадуделю. Как и раньше с Луной, та понемногу приняла его ласку. Но в глазах так и застыла прежняя пустота.

	— Её зовут Дорис, — услужливо сказала Лия.

	— Привет, Дорис, — тихо произнесла Фейт.

	Дорис подняла глаза и встретилась взглядом с Фейт, но больше никак не отреагировала. Сердце Фейт сжалось от жалости. С этой собакой случилось куда больше, чем она должна была вынести. Как и с Луной.

	Фейт вдруг подумала, что обе собаки — как и Турк — наверняка видели смерть своих хозяев. Она не могла представить, как собака способна пережить такое.

	Перед глазами на миг вспыхнуло изломанное тело Дэвида. Фейт вздрогнула и скрестила руки на груди. Майкл обеспокоенно нахмурился, и она опустила руки вдоль тела. — А какой была Дорис, когда вы её забрали?

	— Такой же, как сейчас. На кличку не реагировала, вообще ни на что. Просто стояла и смотрела вот так. Только когда мы попытались её увести. Она дралась до последнего, лишь бы остаться с хозяйкой. Пришлось усыпить, чтобы привезти сюда.

	Фейт кивнула. — Не удивлена.

	Дорис положила голову на лапы Турка, и Турк опустил голову поверх её головы — собачья версия объятия. Этот простой жест тронул Фейт. Хороший пёс.

	— Не понимаю, как можно такое сделать, — сказала Лия, качая головой. — Некоторые люди просто ужасно жестоки. Не укладывается в голове.

	— У некоторых просто нет той части мозга, которая заставляет ценить чужую жизнь, — сказал Майкл.

	Глядя на Дорис рядом с Турком, видя оцепенение в её глазах, Фейт больше не верила, что убийца действовал, защищая взятых из приюта собак. Любой увидел бы боль в глазах Дорис и Луны. Убийца тоже видел — и ему было всё равно.

	А может, не всё равно. Может, это был его извращённый способ отомстить собакам за что-то.

	Мысль казалась натянутой, но Фейт всё же отложила её в памяти — на всякий случай. В её деле натянутое, похоже, было нормой.

	— Идём, мальчик, — позвала она Турка.

	Турк поднялся и бережно высвободился от Дорис. Но к Фейт не пошёл. Вместо этого тихо заскулил и ткнулся мордой в Дорис.

	Лабрадудель подняла на него взгляд. Потом, спустя мгновение, поднялась, медленно подошла к миске и начала есть. У Фейт перехватило горло, а когда она повернулась к Лии, та уже плакала. — Правда же, как это красиво? — сказала она. — У вас замечательный пёс, специальный агент.

	— Да, — согласилась Фейт. — Замечательный.

	Втроём они вернулись в гостиницу. Тёрк улёгся между двумя кроватями и уставился в одну точку, и в глазах его тяжело оседала тень из прошлого, которое не отпускало. Фейт посидела рядом, просто оставаясь с ним — как он столько раз был рядом и с теми собаками, и с ней. Наконец Тёрк лизнул Фейт по руке, давая понять, что с ним всё в порядке. Она сжала его в пол-объятии и подошла к Майклу: тот сидел за столом в комнате и просматривал на ноутбуке фотографии с места преступления.

	— Ты всё ещё думаешь, что наш убийца пытается отомстить за собак? — спросил Майкл.

	— Нет, — признала она, — но собаки как-то важны.

	Майкл покачал головой.

	— Я по-прежнему думаю, что это сексуальная девиация. То, что он ещё не дошёл до сексуального насилия, не значит, что у него нет сексуальной мотивации. В сознании многих серийных убийц секс и насилие тесно связаны. И то и другое — формы контроля.

	— С теорией я знакома, — ответила Фейт, — но здесь, по-моему, не тот случай. На обоих местах нашли амулет Цербера, — она указала на изображение, где был амулет, точь-в-точь как тот, что она нашла в доме Ребекки Грин. — Собаки тут не просто так. Только я пока не понимаю — как именно.

	— Может, убийца работает с собаками, — предположил Майкл. — Мог познакомиться с жертвами через это.

	— Возможно, — согласилась Фейт. — Если бы мы смогли найти что-то… подожди.

	— Что такое? — спросил Майкл.

	Фейт ткнула в одну из фотографий на экране и спросила:

	— Можешь приблизить вот это?

	— Конечно, — сказал он.

	Он открыл снимок, и тот развернулся на весь экран.

	— Вот здесь, — показала Фейт. — Видишь?

	Глаза Майкла сначала сузились, потом распахнулись шире.

	— Ну надо же, — сказал он. — У Ребекки Грин такая тоже была.

	Эта «такая» оказалась тканевым поводком той же марки, что Майкл забрал из дома Ребекки Грин. Даже цвет совпадал.

	Они пробили поводок и выяснили, что это местная модель, которую продавали лишь в одном месте: в ветеринарной клинике доктора Дэвида Миллера.

	Губы Фейт сжались в тонкую линию. Дэвид — одно из самых распространённых имён в английском языке, но её всё равно корёжило от мысли, что возможный серийный убийца носит то же имя, что и её парень, который к тому же ветеринар.

	И который сейчас лежит в больнице с тяжёлой черепно-мозговой травмой.

	Фейт почувствовала, как пальцы непроизвольно сжимаются в кулаки, и, заметив взгляд Майкла, заставила руки разжаться.

	— Ладно, — сказала она, — похоже, у нас появился первый подозреваемый.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Клиника Дэвида Миллера располагалась примерно посередине между двумя крупнейшими приютами для животных в районе Фарго—Мурхеда. Фейт не удивилась, узнав от Лии, что Дэвид Миллер не только единственный продавал поводки, найденные и у Ребекки Миллер, и у Аманды Миллесон, но и поставлял такие поводки в местные приюты.

	Это означало, что обе жертвы могли получить поводки бесплатно, когда забирали собак, и вовсе не покупать их у Дэвида, — но подозрения с него это пока не снимало. По крайней мере Дорис делала прививки у доктора Миллера, когда Аманда взяла её из приюта, так что он знал как минимум одну из двух женщин.

	Когда они приехали, доктор Миллер был на обеде, но, увидев их форму ФБР, администраторша слишком охотно сообщила, что доктор Миллер всегда обедает у себя в кабинете.

	Везёт же нам, — подумала Фейт.

	У Тёрка было напряжённое выражение морды, когда они подошли к кабинету.

	— Полегче, мальчик, — сказала Фейт.

	Обычно Тёрк и не подумал бы действовать без прямой команды Фейт, но, учитывая, как он переживал из-за Дэвида и двух других собак, она не хотела рисковать — вдруг здесь он сорвётся. Тёрк посмотрел на неё и коротко кивнул в знак понимания.

	Они постучали в дверь доктора Миллера, и раздражённый голос рявкнул:

	— Я обедаю! Если пациент не при смерти — подождёт!

	— Вообще-то нет, — крикнула в ответ Фейт. — Это ФБР. Нам нужно с вами поговорить.

	Дверь распахнулась, и доктор Дэвид Миллер явил собой человека с мощной мускулатурой: широкая грудь, вздувшиеся бицепсы и бёдра толщиной с древесные стволы. Он и вправду выглядел так, будто способен вышибить дверь и махать бейсбольной битой. Ростом он был средний — ниже Майкла со его метром восьмьюдесятью тремя, — зато по мышцам тяжелее как минимум на двадцать семь килограммов при Майкловых девяноста.

	Его взгляд метнулся между двумя агентами. Фейт чуть напряглась, ожидая вспышки, но заговорил он спокойно:

	— Можно узнать, в чём дело, агенты?

	— Мы расследуем убийства Ребекки Грин и Аманды Миллесон, — ответила Фейт. — Вы можете подтвердить, где находились вчера вечером?

	Миллер моргнул. На лице проступила настороженность.

	— Я подозреваемый?

	— Мы просто хотим задать вам несколько вопросов, — сказал Майкл.

	— Нет, это не ответ, — отрезал он. — Я спросил, подозреваемый я или нет. Я подозреваемый?

	— Вы их убили? — спросила Фейт.

	— Нет. Конечно нет.

	— Тогда вам нечего терять, если вы честно ответите на пару вопросов, — сказала Фейт.

	Взгляд Миллера перебежал по всем троим. Когда глаза остановились на Тёрке, тот низко зарычал. Фейт напряглась ещё сильнее. Тёрк что-то учуял. Может, жертв — или их собак.

	Миллер нахмурился:

	— Что происходит? Почему ваша собака рычит на меня?

	— Расслабьтесь, доктор Миллер, — сказала Фейт. — Вам нужно лишь сохранять спокойствие.

	Он зло уставился на неё, но за злостью прятался страх, а за страхом — нечто похожее на вину.

	— Можете подтвердить, где находились вчера вечером? — повторила Фейт.

	— Я был дома, — ответил он. — Я живу один, и у меня сторожевые собаки, а не камера наблюдения, так что не знаю, как доказать, что я действительно был там.

	То, что у него были собаки, работало не в пользу версии, что он подозреваемый; но если это именно сторожевые псы, вполне возможно, он не обращался с ними так ласково, как обращаются с домашним любимцем.

	— Кто-то из соседей мог вас видеть? — предложил Майкл.

	— Нет. Я не думал, что утром меня будут допрашивать по делу об убийстве, поэтому не догадался попросить кого-нибудь снять на видео, как я вхожу в собственный дом.

	— Не нужно защищаться, доктор Миллер, — спокойно сказала Фейт. — Мы просто задаём вопросы.

	— Ага, потому что вы подозреваете меня в убийстве.

	— Во сколько вы ушли из офиса вчера вечером? — спросила Фейт.

	— В три… шесть вечера.

	— В три или в шесть? — уточнила Фейт.

	Миллер встретился с ней взглядом. На миг он выглядел испуганным. Потом его челюсть чуть напряглась.

	Фейт поняла, что он задумал, за долю секунды до того, как он это сделал.

	— Тёрк! — крикнула она.

	На секунду поздно. Миллер протиснулся мимо них и рванул к выходу. Он лишь оттолкнул Фейт плечом, не ударил, но силы хватило, чтобы приподнять её над полом и швырнуть в стену. Майклу повезло чуть больше: его качнуло назад, и он опрокинул тележкуF с хирургическими инструментами.

	Тёрк отпрыгнул в сторону от мчащегося ветеринара и тут же бросился следом. Миллер даже не стал открывать дверь — просто опустил плечо и проломил её насквозь.

	— Валяй его, Тёрк! — крикнула Фейт, и они с Майклом бросились в погоню. В коридоре Майкл отделился и помчался к задней двери. Умно: так они могли взять Миллера в клещи.

	Когда они выбежали наружу, Фейт выхватила оружие и навела на Миллера.

	— Доктор Миллер! Стоять!

	Разумеется, он не остановился, но повернул голову — и потому не увидел Майкла, вынырнувшего из-за угла. Майкл ударил его жёстким левым хуком в челюсть. Удар не выключил Миллера, но пошатнул, задержав ровно настолько, чтобы Тёрк успел настигнуть его и вцепиться в ногу. Миллер вскрикнул и попытался отбиться от немецкой овчарки, однако Тёрк был упорнее, чем Фейт когда-либо видела. Мощным рывком Тёрк свалил Миллера на землю. Майкл поднял пистолет, и Миллер наконец поднял руки.

	— Пожалуйста, отзовите собаку! — закричал он. — Больно!

	— Да, так бывает, когда убегаешь от полиции, — сказала Фейт.

	Впрочем, Турка она всё-таки отозвала, и Миллер с облегчением выдохнул, когда тот его отпустил. Он не сопротивлялся, пока Майкл надевал на него наручники. Вся его бравада испарилась. Его трясло, как осиновый лист, пока они вели его к патрульной машине, и всю дорогу до участка он твердил, что невиновен, умолял отпустить.

	— Если вы невиновны, — ответила Фейт, — вам нечего бояться. Нужно лишь говорить правду и помочь нам вас оправдать.

	— А если вы мне не поверите? — жалобно спросил он.

	— Я верю доказательствам, доктор Миллер, — сказала она. — У меня есть улики, которые связывают вас с этими убийствами. Но вы, возможно, сумеете это объяснить. Я на это надеюсь.

	— Но я ничего не делал!

	Фейт обменялась взглядом с Майклом, и остаток пути до отделения они Миллера просто не замечали. Дэвид продолжал протестовать, пока его оформляли, но стоило пристегнуть его к столу, как до него, кажется, дошла вся тяжесть положения — и он замолчал, ошеломлённый.

	— Итак, доктор, — сказала Фейт, — рискну предположить: вчера около трёх дня вы вышли из своего кабинета. Верно?

	— Я ничего не делал, — надулся Миллер.

	Майкл вздохнул и провёл рукой по голове.

	— Доктор Миллер, когда вы, чёрт возьми, вышли из своего кабинета? Вы можете ответить на вопрос?

	— В три, ладно? Я вышел в три.

	— Что вы делали после того, как вышли?

	— Я… — он осёкся и посмотрел влево.

	— Лгать сейчас — очень плохая идея, доктор Миллер, — предупредила Фейт. — Если, конечно, вы и есть убийца: тогда, пожалуй, можете пробовать всё, что взбредёт в голову.

	— Я не лгу!

	— Вы вообще ничего не говорите, — уточнил Майкл. — И это наводит меня на мысль, что вы убили нескольких девушек. Хотите убедить меня в обратном?

	— О боже… Я был с клиентом, ясно?

	— С клиентом или с клиентом? — спросила Фейт.

	— А вы как думаете? — надулся Миллер.

	— Я думаю, вам пора начать отвечать.

	Миллер попытался провести руками по волосам, но кандалы не дали. Он принялся дёргать левой ногой, отбивая пяткой дробь по полу.

	— Послушайте, этот клиент — человек очень заметный, и он предельно ясно дал понять: если я кому-нибудь расскажу, чем мы с ним занимаемся, он меня уничтожит. И он может, правда. Всё по обоюдному согласию, никто никому не причиняет вреда.

	— Пока вы не назовёте его имя.

	— Да, — ответил Миллер, — и если только вы не думаете, что его имя каким-то образом докажет, что я не убийца, вам стоит это оставить.

	— Его имя докажет, что вы не убийца, — сказала Фейт, — потому что мы сможем проверить, где вы были.

	Он опустил голову, губы у него задрожали.

	— Ладно. Господи, он же взбесится.

	— И это? — нажал Майкл.

	Миллер снова вздохнул.

	— Советник Деннер.

	— Имя?

	Миллер уставился на них с недоверием, и Фейт напомнила:

	— Мы тут не местные.

	— А, точно. Советник Джеймс Деннер, городской совет Мурхед-Сити. Мы с ним… встречаемся. Пожалуйста, не говорите ему, что это я вам сказал.

	— Придётся, — ответила Фейт. — И вам это нужно.

	— Вы не понимаете! Я потеряю бизнес!

	— Почему?

	— Он лишит меня лицензии! Мне придётся уехать отсюда и начинать всё с нуля!

	— По-моему, вы немного перегибаете, — сказала Фейт. — Если он лишит вас лицензии, вы сможете обнародовать ваш роман. Угроза пустая. Разумеется, при условии, что вы говорите правду.

	— Но я же не хочу, чтобы всё закончилось! Вы что, никогда не были влюблены?

	Фейт вспомнила избитое, искалеченное тело Дэвида и сказала:

	— Любовь иногда причиняет боль.

	Она поднялась, и все трое вышли из комнаты. Турк напоследок глухо рыкнул на Миллера и последовал за ними.

	Пока Майкл разговаривал с членом городского совета, Фейт потягивала кофе в комнате отдыха. Арест, оформление и допрос Миллера заняли весь день. Если его алиби подтвердится, они снова останутся без зацепки. Какая-то часть её надеялась, что Майкл вернётся и скажет: алиби — чушь. Ей было не слишком приятно ловить себя на такой надежде, но как же хотелось дела, которое закрывается аккуратно и без лишних кривых дорожек.

	— Если бы да кабы, — пробормотала она.

	Тёрк поднял на неё взгляд, и она сказала:

	— Ничего, мальчик. Разговариваю сама с собой.

	Он посмотрел настороженно — и Фейт решила, что это совершенно уместная реакция на слова о разговоре с самой собой. Она тихо усмехнулась и похлопала его по плечу.

	Майкл повесил трубку минуту спустя. По его виду она уже понимала, что он скажет.

	— Алиби подтверждается. Пришлось чуть-чуть выкрутить Деннер руки, но да — они спят друг с другом. Миллер был у неё вчера днём и остался на ночь.

	Фейт вздохнула.

	— Ладно. Значит, отпускаем Миллера.

	Миллера отпустили, выслушали его бесконечные обвинения в том, что они разрушили ему жизнь, а потом поехали обратно в гостиницу.

	Всю дорогу молчали. После более чем десяти лет в ФБР Фейт не стала лучше справляться с разочарованием, чем в те времена, когда была новичком. Можно сколько угодно твердить себе, что так бывает всегда, что первая зацепка редко приводит к цели и что часть сыскной работы — тянуть ниточки, пока одна из них не распустится; но проблема в том, что обычно, прежде чем ниточка покажется, появляется ещё одна жертва или две.

	Может, они успеют. Этот убийца выждал три месяца между жертвами. Может, он действует небыстро. Может, им повезёт.

	Может быть.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	После ночного отдыха оба агента были в настроении получше, а за завтраком оно стало ещё лучше, когда Фейт позвонил Босс.

	— Болд.

	— Соседка по квартире только что приземлилась, — ответил Босс. — Десять минут назад. Меня зовут Делайла Роджерс. Мы отслеживаем машину по её спутниковой навигации. Она едет к дому.

	— Прекрасно, — сказала Фейт. — Мы выезжаем.

	Соседка, разумеется, не могла быть убийцей — когда умерла Ребекка Грин, она была за границей, — но она могла дать им ценные сведения о Ребекке, которые помогут вычислить убийцу. Майкл быстро затолкал в рот последние кусочки яичницы и вслед за Фейт и Тёрком поспешил к машине.

	Они добрались до дома как раз в тот момент, когда солнце оторвалось от восточного горизонта. Фейт заметила на подъездной дорожке небольшой гибридный купе. Делайла Роджерс уже приехала.

	Тёрк выскочил из машины и рванул к входной двери, едва они остановились; Фейт нахмурилась и ускорила шаг, стараясь не отстать.

	— Что такое, мальчик?

	Он уставился на дверь и жалобно заскулил.

	— Что ты учуял? — спросила она.

	Майкл подошёл к ним и постучал. Фейт услышала внутри панический лай Луны, и через мгновение Тёрк откликнулся. Спустя секунду Луна залаяла снова — уже заметно спокойнее, на слух Фейт.

	Дверь приоткрылась, и наружу высунулась миниатюрная молодая женщина в толстых очках.

	— Здравствуйте?

	— Доброе утро, — сказала Фейт. — Я специальный агент Фейт Болд, ФБР. Это мой напарник, специальный агент Майкл Принс, и мой кинологический напарник, Тёрк.

	Между ног Делайлы показался мягкий нос, и Тёрк просунул морду вперёд, чтобы коснуться Луны. Делайла осторожно обошла обеих собак и улыбнулась Тёрку, когда тот шагнул вперёд и уткнулся мордой в Луну. После этого контакта Луна заметно расслабилась, и Делайла сказала:

	— Как мило. Я рада, что вы привели Луне друга. Она была так расстроена.

	У девушки на глазах выступили слёзы, и Фейт сказала:

	— Представляю, как вам обеим было тяжело.

	Губа Делайлы дрогнула. Она крепко зажмурилась и кивнула.

	— Да. — Она сделала неровный вдох и добавила: — Да, время, конечно, ужасное. Я, кстати, Делайла. Я соседка Ребекки по квартире. Была соседкой Ребекки. Полагаю, вы пришли задавать вопросы?

	«Да, пожалуйста», — ответила Фейт.

	Терк и Луна теперь жались друг к другу перед диваном и смотрели телевизор. Далила улыбнулась им и сказала: «Пусть щенки займут диван. А мы поговорим за кухонным столом. Кофе будете? Я как раз поставила».

	«Я буду», — ответил Майкл. — «Спасибо».

	Фейт отказалась, и двое агентов последовали за Далилой в столовую. Пока Далила варила кофе, она сказала: «Как же я ненавижу, что меня тут не было. Понимаю, глупо, но если бы я была дома, мне кажется, мы, может быть, смогли бы его остановить. Или хотя бы позвать на помощь».

	«Нельзя винить себя за то, на что ты не могла повлиять», — сказала Фейт.

	Далила встретилась с ней взглядом, и Фейт поняла: та видит насквозь и Фейтину собственную боль. «Никогда это не бывает так просто, да?»

	«Нет», — признала Фейт. — «Не бывает».

	Далила вернулась с кофе для себя и Майкла. Майкл с благодарностью отпил, а Далила лишь обхватила кружку ладонями — словно тепло напитка могло вытеснить горе от потери подруги.

	«Как давно ты знала Ребекку?» — спросила Фейт.

	«Три года», — ответила Далила. — «Познакомились в день вводного собрания. Мы обе были нервные, застенчивые и немного ботанки. Наверное, поэтому и сошлись: все вокруг шумели и радовались, а мы — тихие».

	«У неё было много других друзей?»

	«Немного. В основном девочки из нашей учебной группы. Только девочки. Никто из них не мог бы…» У неё дрогнула губа, и она отпила кофе, чтобы не расплакаться. «У неё был бывший парень, Тайлер, но он тоже был за границей».

	«Вместе с тобой?» — спросил Майкл.

	Она напряглась. «Нет, не со мной».

	Майкл поднял руку в извиняющемся жесте. «Прости. Я должен был спросить».

	Далила медленно расслабилась. «Ничего. Просто… ну, он ей очень нравился, а ему нужно было только одно, понимаешь, о чём я».

	Фейт сочувственно улыбнулась. «Да, понимаю. Ты сказала, что он за границей. Ты уверена?»

	«Ну, если только его новая девушка не вставляет его фотошопом во все свои посты в соцсетях — то да, уверена».

	«Можешь показать мне эти посты?»

	Далила открыла телефон и показала Фейт фотографии: улыбающаяся светловолосая женщина стоит рядом с худым, бледным парнем с веснушками и в очках, под копной растрёпанных волос. Парень широко улыбался в камеру щербатой улыбкой, но его глаза были прикованы к одному. Ну, к двум.

	Любой может взять бейсбольную биту, но чтобы этот тщедушный парень выбил тяжёлую кленовую дверь — такого быть не могло. Кстати, о двери.

	«Кто починил дверь?» — спросила Фейт.

	«Управляющий недвижимостью. Мы этот дом снимаем, не владеем им. Он написал мне, пока я была в самолёте. У меня был самолётный вай-фай, так что сообщение я получила».

	«Ты знаешь, кого управляющий нанял для ремонта?»

	«Миссис Ши. Кажется, это его мама или вроде того. Она уже старенькая, но с инструментами управляется будь здоров».

	Фейт и Майкл переглянулись. Значит, и эта ниточка никуда не ведёт.

	Луна тихонько заскулила, и Фейт с Майклом обернулись: голова Терка лежала на ней — точно так же, как накануне он утешал Дорис. Далила посмотрела на них и улыбнулась сквозь слёзы. «Ребекка боялась собак», — сказала она.

	«Правда?» — спросила Фейт. — «Тогда почему она взяла Луну?»

	«Ну, Луна её боялась сильнее, чем она Луну. Думаю, Ребекка… не знаю… увидела в ней что-то, что напомнило ей саму себя. Я до сих пор помню, какими счастливыми они обе вернулись домой. Как только Луна увидела дом и поняла, что мы с Ребеккой добрые, она так обрадовалась. Будто стала совсем другой собакой. И Ребекка тоже. Она стала закалывать волосы, держалась ровнее, улыбалась чаще. Я думала, моя подруга наконец-то выходит из своей скорлупы. А потом…» Она подняла руку и уронила её. «Некоторые люди так жестоки».

	«Да», — согласилась Фейт. — «Слава богу, что есть собаки».

	«Да», — согласилась Далила. — «Слава богу, что есть собаки».

	Они простились с Делайлой, и Луна после короткой встречи с Тёрком будто приободрилась. Фейт понимала: по-настоящему оправиться собаке потребуется куда больше времени, но ей хотелось верить, что Тёрк помог Луне пережить самое страшное.

	К сожалению, это оказалось единственным светлым итогом визита. Они ушли без новых зацепок и без понимания, куда двигаться дальше.

	— Ну и дрянь, — раздражённо бросил Майкл, когда они шли к машине. — И что теперь?

	— Думаю, нужно сосредоточиться на собаках. Я знаю, ты мне тогда не поверил, но чем больше мы копаем, тем сильнее мне кажется: ключ — в собаках.

	Майкл пожал плечами.

	— Чёрт, да я сейчас за что угодно ухвачусь. Лишь бы не очередной тупик.

	Фейт позвонила Лее в приют для животных Мурхеда, и, когда та ответила, спросила:

	— Привет, Лея. У меня быстрый вопрос про Дорис.

	— Конечно. Бедняжка. Она хотя бы начала есть, но играть её по-прежнему не могу заставить. Хочу попробовать подселить к ней соседа. У меня есть ласковый старый кунхаунд, синий крап, добряк — чем-то похож на твоего пса. Может, он поможет ей раскрепоститься.

	— Очень надеюсь, — сказала Фейт. — Ты можешь сказать, где Дорис жила до того, как её удочерила Аманда Миллесон?

	— Здесь же, в приюте, — ответила Лея. — Мы так радовались, когда Аманда её забрала. Дорис всегда была такой счастливой собакой… Ненавижу видеть её такой.

	— Да, — согласилась Фейт. — Я тоже.

	— Это всё, что тебе нужно? — спросила Лея.

	— Пока да. Если потребуется ещё что-то, я свяжусь.

	— Ладно. Ты, случайно, не знаешь кого-нибудь, кто мог бы взять Дорис? Она хорошая собака. В правильных руках она такая же игривая и энергичная, как любой лабрадудль. Ей просто нужен любящий дом.

	У Фейт защемило сердце, но она сказала:

	— Нет, прости. Я не местная.

	Лея вздохнула.

	— Ничего. Я просто подумала, что стоит спросить.

	Когда Фейт повесила трубку, Майкл спросил:

	— Ты не думаешь, что Делайла могла бы её взять?

	Фейт покачала головой.

	— Даже если бы захотела, сомневаюсь, что потянет. Ей и так забот хватит — аренда, да и Луну содержать.

	— Да, — согласился Майкл. Он вздохнул. — Эх, жил бы я тут… Забрал бы её не раздумывая.

	— Я думала, Элли собак не любит.

	— Она бы нормально отнеслась к тихой маленькой собаке вроде Дорис. Это только больших и страшных она боится. — Он покосился на Тёрка, но тут же отвёл взгляд.

	Фейт посмотрела на Тёрка и тихо улыбнулась.

	— Да, это я виновата, да, мальчик?

	Вскоре после того, как Майкл и Элли начали жить вместе, Майкл пригласил Фейт и Тёрка на ужин. Тогда Фейт подозревала, что Элли и есть тот самый подражатель, и Тёрк уловил её напряжение и повёл себя с Элли очень агрессивно — из-за чего трещина между ней и Майклом стала только глубже. Потом они эту трещину залатали, но следующие встречи ничуть не улучшили отношения ни между Фейт и Элли, ни между Тёрком и Элли.

	Фейт вернулась мыслями к делу.

	— Думаю, теперь мы на верном пути, — сказала она. — Надо копать про собак. Я всё ещё не понимаю, как именно они связаны, но уверена: это ключ к делу.

	— Мне подходит, — ответил Майкл. — Я же говорил: сейчас сгодится что угодно. Куда дальше?

	— Думаю, надо посмотреть первое место преступления — дом Аманды Миллесон.

	— Хорошая мысль, — сказал Майкл.

	Фейт позвонила в полицию Фарго и получила адрес: старый фермерский дом в нескольких милях от города. Когда Майкл развернул машину и взял курс на ферму, Фейт позволила себе минуту надежды. До разгадки было ещё далеко, но так всегда и бывало: какое-то время они брели вслепую, а потом всё-таки находили свет.

	Шаг за шагом, сказала она себе.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Убийца ровно гнал свой грузовик сквозь ночь: одна рука на руле, строго на отметке «двенадцать часов», другая — на рукоятке переключения передач. Старый дизельный двигатель урчал — низко, хрипло, по-звериному, будто рычание. Фары разрезали темноту, заливая квартал мягким жёлтым светом. В этой части Фарго уличных фонарей было немного, но фар хватало, чтобы высветить любые подробности, которые убийце хотелось бы заметить.

	Не то чтобы его вообще волновали подробности. На большинство здешних людей ему было глубоко наплевать.

	По радио крутили старую блюзовую кантри-песню — одну из его любимых, — где певец тосковал так сильно, что хоть плачь. Это чувство было ему знакомо.

	Только он уже давно из-за этого не плакал. В последние годы на одиночество он отвечал иначе.

	И всё же ему нравилось, как голос старого певца льётся из дребезжащих динамиков грузовика. Звук был вне времени. Это был звук Америки — звук той поры, когда казалось, что возможно всё, а открытая дорога обещала свободу и приключения. Сам он не был большим путешественником, но мог на минуту почувствовать себя таким — и ему этого хватало.

	Он остановился на другой стороне улицы напротив единственного дома, чьи подробности его действительно интересовали. На крыльце горел свет — достаточно, чтобы через открытое окно разглядеть гостиную. Он достал бинокль и уставился в окуляры на женщину внутри.

	Триша Синклер, эсквайр. Он тихо хохотнул. Эсквайр. Сколько же нужно самодовольства, чтобы присваивать себе титул? Он покачал головой и подкрутил фокус, пока картинка не стала чёткой.

	Триша стояла на коленях на полу в гостиной и широко улыбалась. На 
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